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OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA AHTJIMMCKHUX HEOJIOT'M3MOB
B TEKCTAX COBPEMEHHbBIX CMHA

AnHoTanus. J[aHHOE Hcche0BaHue MOCBAIIEHO OTPEICTICHUIO MOHATUS ‘HeoJioru3M’. B craTee
PacCKpBIBAIOTCSI OCOOCHHOCTH TIEPEBOJIa AHTIMHUCKUX HEOJOTH3MOB Ha PYCCKHM s3bIK. Tema
WCCTIEIOBAaHUSL  SIBJIACTCS aKTyaJbHOM, TIOCKOJIbKY KacaeTcsi BOIPOCOB MEXKKYJIbTYpHOU
KoMMyHUKauu. Kaxapiii u3 crmoco00B pemnpe3eHTaIllii HEOJIOTU3MOB CBSI3aH C OIPeCICHHBIMU
TPYIHOCTSMH TIepeBoJa. OTO B TIEPBYIO oOuepeAb OOYCIOBICHO pa3IMUUiIMH  MEXKIY
HallMOHAJFHBIMU KOHIlENTOChEpaMH HOCUTENEH s53bIKa, HAa KOTOPHIE OKAa3bIBAIOT BIIUSHUE
O0COOEHHOCTH HallMOHAJIBHOTO MeHTanuTera. [Iporecc rnobanmu3anuu B HEKOTOPOM CTEMEHU
BIIMSET HA HUBEIMPOBAHUE JTUX PaA3IMUMN, HO, TeM HE MEHEe, KaXIbli HapoJ CTapaeTrcs
COXpPaHUTh CBOIO MHIMBUIAYATHHOCTh M OCOOBIC HAIMOHAIBbHBIC YepPThl. KOHIIENTHI pa3audHBIX
SI3BIKOB MOTYT JIMOO COBITAJIaTh MOJTHOCTHIO WJIM YaCTUYHO, JIMOO TIOJIHOCTBIO OTINYAThCA. Tak, B
S3BIKE OpUTHHATA TEKCTa TIOSIBISETCS OE3’KBHBAJICHTHAS JICKCHKA, a B SI3BIKE-PEIUMTUCHTE -
nakyHbel. Yamie Bcero O€3’KBHBAJICHTHOW JIEKCUKOW CTAHOBSTCS HOBEWIINE HEOJOTU3MBI,
TOYHOCTh TIEpeayll 3HAYEHUS KOTOPBIX NPH TEPEBOJIE BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT CIIOCOOOB
MepeBOJIa, UCMOJIb3YEMBIX aBTOPOM-UHTEPIPETATOPOM.
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PECULIARITIES OF ENGLISH NEOLOGISMS TRANSLATION
IN MODERN MEDIA TEXTS

Abstract.This study is devoted to the definition of the concept of ‘neologism’. The article
reveals the features of English neologisms translation. The topic of translation of neologisms is
relevant, since it touches upon issues of intercultural communication. Each of the ways of
representing neologisms is associated with certain translation difficulties. This is primarily due to
differences between the national concept spheres of native speakers. Differences in concept
spheres are influenced by the peculiarities of national mentalities. The process of globalization to
some extent affects the leveling of these differences in languages, but, nevertheless, each nation
tries to preserve its individuality and special national features. The concepts of different
languages can coincide completely or partially, or completely differ. Thus, non-equivalent
vocabulary appears in the source language, and gaps appear in the recipient language. Most
often, the newest neologisms become non-equivalent vocabulary. The accuracy of transferring
the meaning of neologisms largely depends on the methods of translation used by the author-
interpreter.

Keywords: neologism, the English language, non-equivalent vocabulary, lacuna, concept.

The peculiarities of each nation’s mindset determine a certain specificity of
each language. Its study takes place in direct connection with the native speakers’
culture and mentality peculiarities, since, of course, the concept spheres of
different languages have their own special distinctive features. Despite the fact that
we live in a globalizing world, the active processes of which are becoming more
and more obvious, each nation strives to preserve a certain identity, a certain
national specificity. In the concept spheres of two different languages, concepts
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may coincide in meaning, partially overlap in some sememes, and not coincide,
since they are purely national. And if some discrepancies are not essential for the
implementation of intercultural communication, then the absence of some concepts
in the language can lead to communication failure.

The absence of concepts in a particular language is called lacunae.
Vocabulary that has no exact equivalents when translated into another language is
called non-equivalent vocabulary. Of particular interest to us in this study is the
latest non-equivalent vocabulary. Language is an unstable system that is constantly
being influenced from outside. The modern world in the era of social, economic,
political changes dictates significant changes in the lexical system of modern
English. Each new phenomenon or reality requires a specific naming. Thus,
neologisms appear. Despite the fact that this concept is not new and the term
“neologism” itself was already known in the 18th century, there are still some
scientific disputes regarding this phenomenon.

The problem of neology was investigated by S. I. Alatortseva, O. S.
Akhmanova, A. A. Bragina, R. A. Budagova, F. I. Buslaev, T. N. Butseva, V. G.
Gak, E. A. Zemskaya, V. A. Kozyrev, V. G. Kostomarov, N. Z. Kotelova V. V.
Lopatin, A. G. Lykov, R. Yu. Namitokova, M. M. Pokrovsky, E. D. Polivanov, A.
A. Potebnya, I. F. Protchenko, T. G. Rodionova, E. V. Rosen, T. Yu. Sazonova, A.
M. Selishchev, E. V. Senko, G. N. Sklyarevskaya, Yu. S. Sorokin, I. I. Sreznevsky,
S. I. Togoeva, N. I. Feldman, N. M. Shansky, L. V. Shcherba, L. P. Yakubinsky
and many others.

Let us consider different researchers’ points of view on the concept of
novelty of a lexical unit. For example, E.V. Senko considers the chronological
aspect to be one of the essential criteria: against the background of “familiar
language forms”, neologisms are distinguished by a certain “freshness”, “little
known” from the point of view of the frequency of the word use [1, p.22]. For such
researchers who adhere to the lexicographic theory, an important criterion is the
fixation of the word in the dictionary. But this criterion seems doubtful to some
extent, since nowadays there are many dictionaries of neologisms [2, p.69]. The
representatives of the scientific structural theory put forward the opinion that only
those lexical units that are non-derivative and have unique and inimitable sound
combinations can be considered neologisms. Yu. K. Voloshin uses new words to
designate lexical units formed according to existing word-formation models in his
native language [3]. O. G. Vinokur and E. A. Zemskaya identify potential words
that, in their opinion, are not fixed in speech until a certain point [4, 5].

With the development of psycholinguistics, neologization acquired a new
meaning, defining neologism as a linguistic unit that was not previously recorded
In the speech of native speakers. The main criterion for this direction is the "feeling
of novelty". It should be noted that representatives of the psycholinguistic direction
associate the development of neology with the thinking of each individual native
speaker. So, for example, the representative of this direction S. I. Togoeva notes
that the speech experience of one person can differ significantly from the speech
experience of another person, therefore lexical units (historicisms,
professionalisms, jargon, etc.) that are not acquired by a native speaker for one
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reason or another are new words for an individual, but at the same time, they
cannot be called neologisms, since generally accepted terms, unknown to a
particular individual, have long been rooted in the language system [6, pp. 79-81].

A more detailed definition is given by the lexicographer N. Z. Kotelova,
denoting neologisms as “actually new words, first formed or borrowed from other
languages”, as well as words that are already known to native speakers of a given
language, but used either earlier in some narrow area, or outside the literary
language, or words that once came out of use and were re-introduced by new
native speakers; in addition, words that were once potentially possible from the
word-formation point of view can be called neologisms [7, p.8].

The English neologisms, as stated above, are non-equivalent vocabulary, the
translation of which, of course, causes a number of difficulties. Our research is
based on the texts of the most popular British, American, and Russian electronic
Internet publications. Besides, in the process of our research, various monolingual
and bilingual dictionaries, thesauri and reference books were involved. The
purpose of this article is to identify ways of transferring English neologisms into
Russian when translating modern media texts on a synchronous language cut. For
this reason, we used the articles translated into Russian from the UnoCMUN.RU
website for 2022 to compare the source text with its translation [8].

There are several basic translation devices [9,10,11]. In this study, we single
out the most widely used means of neologisms translation in non-fiction:

1. Transcription and transliteration primarily involve the use of phonetic and
graphic means of the language, which allow the translator to reproduce the
authentic verbal form, but in this case the meaning of the statement is somewhat
lost. For this reason, the translator, with this method of eliminating neologism,
often resorts to contextual descriptive framing. It is in this way that many words
are already part of the Russian language as neologisms. Here is an example of such
a translation: ,,Instead, the debate about the origins of sex differences tends to get
polarised into extreme positions, with straw persons being erected and toppled by
each camp, while epithets of ‘neurosexism’ and ‘sex-difference denier’ are lobbed
across the divide.“ - «Bmecte ¢ TeM, CHOpPhI O MNPOUCXOXIACHHH T€HICPHBIX
pa3avunil, Kak MPaBUiIO, MPUBOJAT K MPEICIbHON MOJISIPU3ALUMNA MHEHUM, KOTrJa
HEOOCTATOYHO y6€I[I/ITeJ'II>HI>Ie JO0BObI BbBIIBUT'AKOTCS u OIIPOBCPIrarOTCA
peaCcTaBUTEIIAMU obounx «Jrarepen», 51 MpeACTaBUTEIN CTOPOH,
MMPUACPIKUBAIOINUXCA ITPOTHBOIIOJIOKHBIX MHeHI/IfI, IMPpOABHUTAOT TAKHUC OJSIIMTCTHI
KaK «HeUupoceKcusm» U KOTPULIATENb MEKIIOJIOBBIX Pa3IUInn».»

2. Description or interpretation can be characterized as a method of
approximate translation, often used if the lexical unit is rather difficult to translate
using transcription. This technique can be called an interpretation rather than a
translation of non-equivalent units. Examples can be varied: “This research has
given us a window to understand how the ‘always-on,” 24/7 culture and devices
that promise an abundance of information and entertainment may be fixing our
superficial boredom but are actually preventing us from finding more meaningful
things.” - «Pe3ynpraThl 3TOr0 HCCICAOBAHHUS ITIO3BOJIMIM HaM TIOHSTh, Kak
Kyniemypa “eécezoa 6 cemu’” W yCTPONUCTBA, KOTOPhIE 00CIIAIOT HAM HECKOHYAEMBIN
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NOTOK HMH(OpMAUMuM M  pa3BICUEHUH, TMO3BOJSIOT HAM  CHPABIATHBCS €
MOBEPXHOCTHOM CKYKOH, HO MPHU 3TOM MEIIAI0T HaM HalTu Oosiee 3HAYMMBbIE BEIIU
u 3ansatus.» Or: ,,Various methods have been used, but the most consistently
successful has been the ‘sky crane’, a disposable frame fitted with retro-rockets
that burn until it’s hovering a few yards above the surface.” - “C 3Toil 1enbio
TCCTUPOBAJIUCH PA3JIMYHBIC MCTOJbI, HO JIY4HI€C BCCro ce0s 3apCKOMCHIO0BAJIa
TEXHOJIOTUSL '"HeDecHblii KpaH' — OJHOPA30BbI KapKac C pPEaKTUBHBIMU
ABUTaTCIIAIMHU, KOTOPBLIC IMMOMOIarOT €MY 3aBUCHYTb B HCCKOJBKHX MCETpax HaAd
ITOBEPXHOCTBIO.”

3. Another widely used way of translating neologisms is tracing. In this case,
the dictionary unit is borrowed from a foreign language with the help of a literal
translation. For example: “The much discussed Great Resignation, in which
employees are now leaving their unsatisfying jobs in far greater proportions than
has been seen over the past two decades, could very well have been galvanized by
profound boredom during the pandemic.” - «ToT camblif IIUPOKO OOCYKTAEMBIiA
TpeH[ ''6enuxoeco yeonvHeHus'", B PpPaMKax KOTOPOTO COTPYIAHUKH YXOIAT C
HETI00UMOH pa6OTBI ropas3ao 0oJsee MacCCOBO, 4€EM IJOTO ObLJIO B IMMOCJICAHUC TIapy
JECSATUIICTHI, BIIOJIHE MOT OBITH CIPOBOLIMPOBAH TIYOOKOM CKYKOM, KOTOpYIO
JIOIM Hayajdu MCHBITBIBATH B Tepuoi mnanaemuu.» Or: ,,Without Money, it’s
unlikely that trans ideology, especially the phenomenon of ‘trans kids’, would exist
today in the way that it does” - «Bpsix nu TpaHc-uaeoorus cyuecTpoBaia Obl 6e3
paboT 3TOTO yueHoro, oco0eHHo heHomeH "mpanc-oemeii'» Or: ,,He believed, for
instance, that when children are around two years old they pass through a ‘gender-
identity gate’, which locks in their gender for the rest of their lives” - «OH, k
IMpUMCEpPYy, CHUTAJI, 9YTO B BO3pPACTC OKOJIO ABYX JICT pe6eHOK MpoXoauT 4Y€pe3 TaK
Ha3bIBaEMbIC ‘Gopoma ceHoepHou udenmuyrocmu’, GUKCUPYIOIINE UX TEHICP Ha
BCIO OCTAaBHIYIOC: JKHU3Hb.»

4. Less effective, but at the same time widely used, method is a translation
commentary. When using this method, all information is taken out, as it were,
beyond the scope of the main text. Let's explore an example: “After that, the
student said, he was hooked, and plans to use ChatGPT to cheat on exams instead
of Chegg, a homework help website he’s used in the past” - «B oGmem, Bckope
mapeHb, mo ero ciopaMm, ''mozacen’ Ha ChatGPT u B nmampHeiinem IiaHUpyeT
NPUMEHATDH JJIsS CIMCHIBAHUS HA DK3aMEHAaX MMEHHO ero BMecTo cepsuca Chegg
(pecypc, mpedocmasnsiowuil nomowb NPuU  GLINOAHEHUU OOMAWHUX 3A0AHULL),
KOTOPBIM OH ITOJIB30BaAJICA PAHBIIIC.

This study showed that in translation, such methods as transcription /
transliteration, description / interpretation, tracing, and translation commentary are
most often used. The translator sometimes faces a rather difficult task of making a
choice among the methods of transferring non-equivalent vocabulary, especially in
cases where a certain phenomenon or reality does not have a specific lexical
equivalent in the target language. These cases allow the translator to vary, and
sometimes combine translation devices. The topic of translation of neologisms is,
of course, relevant, since it touches upon issues of intercultural communication.
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